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ABSTRAK

Pengaruh migrasi antara wilayah dan dalam wilayah telah menjadikan negeri Johor sebagai salah sebuah negeri 
yang rencam dengan kepelbagaian subdialek dan bahasa. Faktor sebaran bahasa standard kelainan /ə/ (schwa) 
yang berpusat di negeri Johor tidak mampu menghalang perubahan dan penggunaan bahasa migran yang berpunca 
daripada penghijrahan. Pendapat Asmah (1986) yang mengkategorikan tiga sub dialek di Johor boleh dihurai semula 
dalam kajian ini. Kajian ini memfokuskan pada pengenalpastian bahasadan dialekyang digunapakai di negeri Johor, 
kesan migrasi lantas membentuk peta lanskap isoglos baharu dialek di negeri Johor berbantukan perisian Sistem 
Maklumat Geografi (GIS). Kajian ini menggunakan kaedah kajian lapangan sepenuhnya dengan melibatkan 123 
buah kampung dengan 900 orang informan kajian dan 40 data leksikal di seluruh negeri Johor. Informan yang terdiri 
daripada golongan remaja, dewasa dan tua telah membantu memberikan input dialek dan bahasa yang dituturkan di 
Johor. Kajian ini telah berjaya menggantikan pengkategorian tiga sub dialek oleh Asmah.  Pada masa yang sama, 
kajian ini memperlihatkan empat penggunaan bahasayang ketara ditemui selain dialek Johor iaitu bahasa Jawa, Bugis, 
Banjar, danMinang kesan dari migrasi antara wilayah. Kesan migrasi dalam wilayahjuga menunjukkan wujudnya 
dialek Melayu Kelantan, dialek Melayu Terengganu dan dialek Melayu Melaka dituturkan di Johor.Natijahnya, 
migrasikhususnya yang melibatkanantara wilayah dan dalam wilayah ini secara tidak langsung telah mencorakkan 
lanskap penggunaan dialek dan bahasa yang baharu di negeri Johor.

Kata kunci: migrasi; antara wilayah; dalam wilayah; dialek Johor; Sistem Maklumat Geografi

ABSTRACT

The influence of inter-regional and intra-regional migration has made the state of Johor as one of the most vibrant in the 
variation of subdialects and languages. The factor for the distribution of the standard language of  /ə / (schwa) which 
centralized in Johor was not able to prevent the changes and the usage of migrants languages, which resulted from the 
migration. Asmah(1986)’s suggestion to categorize three sub-dialects of Johor Malay language will be reiterated in this 
study. This study focuses on the identification of languages and dialects used in the state of Johor, the effects of migration 
and mapping new isoglosses in dialect landscapes in the state of Johor by utilizing the Geographic Information System 
(GIS) software. The study implemented a field study method that involved 123 villages with 900 informants and 40 
lexical data throughout Johor. Informants are teenagers, adults and the elderly who helped to provide dialects and 
languages input in Johor. This study has successfully replaced the categorization of three sub-dialects by Asmah. At the 
same time, this study showed four significant use of languages other than the Johor dialects such as Javanese, Bugis, 
Banjar and Minang as a result of inter-regional migration. The effect of intra-regional migration also shows that 
there are Malay dialects of Kelantan, Terengganu and Malacca spoken in Johor. As a result, migrations in particular 
that involve the inter-region and intra- regional have indirectly paved the landscape for the use of new dialects and 
languages in the state of Johor.

Keywords: migration; inter-regional;intra-regional; Johor dialect; Geographic Information System

PENGENALAN

Penghijrahanatau migrasi sesuatu kelompok 
dari sesuatu lingkungan ke suatu lingkungan 
merupakan satu fenomena biasa.Penghijrahan 
melibatkan kedatangan masyarakat Bugis, Minang 
Banjardan Minang khususnya menerusi diaspora 

Indonesia ke Malaysia telah berlaku sejak abad 
ke-9 lagi (Ramzay 1956; Tunku Shamsul Bahrin 
1967 dalam Mohamad Fauzi 2009). Tujuan utama 
kedatangan masyarakat luar ke Malaysia adalah 
disebabkan oleh faktor perdagangan, membuka 
tanah dan bertani serta menyebarkan ajaran Islam 
(Mohamad Fauzi 2009).Selain mampu memberikan 
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implikasi terhadap komposisi penduduk di sesuatu 
kawasan, amalan penghijrahan ini juga mampu 
mempamerkan kepelbagaian penggunaan bahasa 
yang beraneka di kawasan yang dihijrahi. Pemilihan 
negeri Johor oleh penghijrah sebagai kawasan 
penghijrahan adalah disebabkan oleh faktor seperti 
kemodenan, kemudahan sumber keperluan asas 
dan daya pemikiranpemimpin yang dimiliki di 
negeri Johor. Selepas kejatuhan Kesultanan Melayu 
Melaka pada 1511 ke tangan Portugis, negeri Johor 
telah menerajui kegemilangan tamadun kesultanan 
Melayu Melaka sehingga mampu menarik perhatian 
penghijrah luar untuk membuka penempatan di 
negeri tersebut. Kemeriahan para penghijrah luar 
ke negeri Johor juga turut diperincikan oleh Ikhwan 
(2013) dalam Mifedwil Jandral et al. (2015)yang 
menyatakan bahawa komposisi penduduk Melayu 
di Johor adalah sebanyak sebanyak 48%, namun 
50% daripada nilai tersebut adalah penduduk 
Melayu Jawa, 12% adalah penduduk Melayu Bugis, 
8% adalah Melayu Johor dan 30% lain-lain. Oleh 
yang demikian, tidak hairanlah selain daripada 
kerencaman bahasa, negeri Johor juga amat kaya 
dengan unsur kebudayaan yang dibawa masuk oleh 
golongan penghijrah.Nik Abdul Rahman dan Ab. 
Razak (2010) menyatakan bahawa suku kaum yang 
berhijrah daripada pelbagai daerah dari Kepulauan 
Melayu mampu membawa kepelbagaian budaya 
dan seterusnya mampu membentuk suatu identiti 
seni khususnya melibatkan penghijrah dari antara 
wilayah.

Penghijrahan antara wilayah merujuk kepada 
golongan yang berhijrah di antara sesuatu wilayah 
ke wilayah yang berlainan.Kesan daripada proses 
asimilasi dan akulturasi daripada penghijrahan 
antara wilayah ini secara tidak langsung telah 
membentuk beberapa budaya yang pelbagai di 
sesuatu kawasan. Kajian tentang penghijrahan 
pernah dikupas oleh Nor Hashimah et.al (2017 
dan 2019b) yang memperihalkan penghijrahan 
masyarakat Thai ke Langkawi dan oleh Fazal et 
al. (2019) yang mengkaji penghijrahan masyarakat 
Thai di Pulau Pinang.Manakala kajian Siti Noraini 
dan Nor Hashimah (2018) membuktikan bagaimana 
masayarakat Patani dapat mengekalkan dialek 
mereka di utara Perak khususnya Lenggong kesan 
dari penghijrahan mereka akibat peperangan antara 
kerajaan Melayu dan Siam.Budaya berniaga seperti 
kedai makanan dan barangan runcit dengan produk 
dari negara Thai memudahkan kita mengenali 
masyarakat Thai di utara Malaysia.Malah ramai 
penghijrah Thai bekerja sebagai penoreh getah. 
Ditambah pula dengan penggunaan leksikal yang 
boleh menjadi identiti mereka. Berlainan pula 

dengan masyarakat penghijrah di Johor. Ciri 
masyarakat penghijrahboleh diperlihat menerusi 
pengamalan budaya rewang yang merupakan suatu 
budaya gotong royong tradisional masyarakat 
Jawa yang telah dipraktiskan secara meluas di 
negeri Johor (Zainorinyana Jmoran dan Vivien 
Yew 2017). Pengamalan amalan kerja sosial 
seperti aktiviti rewang secara tidak langsung dapat 
memperlihatkan pembauran budaya dalam kalangan 
masyarakat setempat seperti menerusi amalan majlis 
perkahwinan, kenduri kesyukuran dan sebagainya.
Selain daripada kepelbagaian bahasa yang dibawa 
oleh golongan antara wilayah ini, penghijrahan 
melibatkan dalam wilayah juga turut menyumbang 
kepada kerencaman lanskap dialek Johor.Penghijrah 
dalam wilyah pula merujuk kepada golongan 
penghijrah yang menjalankan penghijrahan dalam 
sesuatu wilayah sahaja.Kerencaman pola penghijrah 
dalam wilayah ini boleh diperlihat menerusi 
Mersing utara di Johor yang mengamalkan budaya 
masyarakat Pantai Timur.Penggunaandialek atau 
bahasa natif oleh golongan penghijrah secara tidak 
langsung bakal menjadi agen utama perubahan pada 
naratiflanskapdialek di negeri Johor.

Pencirian lanskap dialek khususnya di Johor 
mampu menunjukkan kepelbagaian yang bervariasi 
berdasarkan faktor sejarahwi penghijrahan oleh 
masyarakat ‘Melayu Dagang’ ke negeri tersebut.
Hal ini boleh dibuktikan dengan penemuan oleh 
penasihatEnsiklopedia Sejarah dan Kebudayaan 
Melayu,Nik Safiah Karim et al. (1994).Beliau 
menyenaraikan penggunaan dialek di Johor kepada 
beberapa ragam seperti wujudnya subdialek Melayu 
Terengganu, subdialek Melayu Pahang, subdialek 
Melayu Negeri Sembilan, subdialek Melayu Melaka 
dan subdialek Melayu Lenga. Selain itu, Asmah 
Haji Omar (2008) turut mengkalsifikasikan dialek 
di Johor terdiri daripada tiga pengkelasan utama 
iaitu subdialek Johor Baharu, subdialek Muar, dan 
subdialek Mersing. Artikel ini akan memfokuskan 
kepada isoglos (garis pemisah) dialek yang baharu 
berdasarkan faktor migrasi yang melibatkan 
penghijrah antara wilayah dan penghijrah dalam 
wilayah. Migrasi ini dikatakan telah memberi 
lanskap baharu pada penyebaran pengunaan dialek 
dan bahasa di Johor.

PERMASALAHAN KAJIAN

Mutakhir ini, penyelidikan kajian berasaskan 
geolinguistik telah giat dijalankan oleh pengkaji-
pengkaji semasa.Namun, kajian menerusi dialek di 
Johor amat kurang diselidik.Hal ini telah disokong 
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oleh James T. Collins (1999) yang menyatakan 
bahawa tahap kepelbagaian varian dialek yang 
dimiliki di Johor masih belum ditelusuri dengan 
baik.Hal ini secara tidak langsung telah menjadi 
justifikasi utama pengkaji dalam memperlihat 
sebaran yang wujud menerusi lanskap dialek 
di Johor.Penelusuran pengkaji-pengkaji lepas 
telah memberi dampak yang pelbagai menerusi 
penyelidikan dialek di kawasan kajian.Kajian yang 
dijalankan oleh James T. Collins (1996) menerusi 
‘Sistem Vokal di Sungai Muar, Johor’ hanya bersifat 
terpisah iaitu hanya memberi tumpuan pada aspek 
penggunaan vokal yang diguna pakai sepanjang 
saliran Sungai Muar.

Meskipun begitu, terdapat beberapa penyelidik 
lain yang memberikan penumpuan khusus menerusi 
kawasan di negeri Johor. Hal ini boleh diperlihat 
menerusi penyelidikan yang dijalankan oleh 
Asmah Haji Omar (2008) dalam ‘Susur Galur 
Bahasa Melayu’ dan Ensiklopedia Sejarah dan 
Kebudayaan Melayu (1994). Kedua-dua kajian 
inihanya membincangkan varian subdialek yang 
wujud di negeri Johor berdasarkan penelitian pada 
perubahan fonologi sahaja.Kajian tersebut hanyalah 
bersifat impresionistik dengan hanya menumpukan 
penyelidikan bahasa secara umum.Namun begitu, 
kajian ini bakal membincangkan penyelidikandialek 
di keseluruhan negeri Johor serta memperincikan 
faktor berlakunyakewujudan varian dialek atau 
bahasa di kawasan kajian.

Selain daripada kepelbagaian varian dialek 
yang ditemui di Johor,kajian ini juga turut 
menjadi pemangkin dalam proses pembaharuan 
teknik pemetaan dialek daripada menggunakan 
kaedah lakaran pemetaan isoglos kepada teknik 
pemetaan geolinguistik berbantukan teknologi 
Sistem Maklumat Geografi (GIS). Selain daripada 
kesangsian terhadap posisi penandaan titik kawasan 
kajian, tekniklakaran ini juga mempunyai beberapa 
kekurangan terhadap proses penjanaan pemetaan 
isoglos. Siti Noraini et al. (2017) dan Siti Noraini 
(2018) menyatakan GIS dipercayai mampu untuk 
membantu penyelidik dialek bagi menghasilkan 
pemetaan isoglos dengan lebih tepat dan rencam.
Menurut Langacker (1968); Mackey (1988) dalam 
Sirivilai Teerarojanarat et al. (2010) “It is hard to 
completely identify the location of the beginning 
or the end of one dialect”. Oleh yang demikian, 
penerapan teknik geolinguistik berbantukan 
teknologi ini secara tidak langsung mampu untuk 
mengisi salah satu daripada kelompongan yang 
dihadapi oleh pengkaji-pengkaji dialek terdahulu 
secara tepat dan terperinci.

SOROTAN KAJIAN LEPAS

Sesuatu kajian yang digarap haruslah mempunyai 
capaian kosa ilmu yang bertautan bagi memastikan 
kajian atau penyelidikan yang dijalankan 
dapat dipacu dengan baik dan seterusnya dapat 
menjawab pemasalahan kajian.Penyelidikan yang 
berteraskan kajian dialek di negeri Johor amat 
jarang dibincangkan.Namun, terdapat beberapa 
penyelidikan yang membincangkan aspek 
kajian dialek di negeri Johor seperti Asmah Haji 
Omar (1985) dan dan Ensiklopedia Sejarah dan 
Kebudayaan Melayu (1994) yang membincangkan 
kajian pecahan dialek di Johor.Namun aspek 
perbincangan penyelidikan tersebut hanyalah terhad 
pada perubahan bunyi (fonetik) sahaja.

Sorotan kajian dialektologi lepas berdasarkan 
angkubah bukan linguistik telah diberiperhatian 
khususnya menerusi penyelidik seperti James T. 
Collins (1983, 1996), Bernd Nothofer (1997) dan 
Rohani Mohd Yusof (2003). Ketiga-tiga penyelidik 
tersebut telah berjaya membincangkan kajian 
dialektologi berpandukan angkubah bukan linguistik.
Kajian yang dijalankan oleh James T. Collins (1983) 
dan (1996) merupakan kajian yang membincangkan 
dialek di sepanjang persisiran Sungai Terengganu 
dan Sungai Muar yang mengaitkan aliran sungai 
dengan kajian dialek.Hasil dapatan kedua-dua 
kajian tersebut menyaksikan bahawa banyak 
dialek telah tersebar secara rencam di kawasan 
aliran sungai dan pengkaji telah memperincikan 
fenomena perubahan fonologi berdasarkan aspek 
perubahan faktor sejarahwi dan faktor geografi 
seperti anak sungai, bukit dan hutan.Kajian yang 
dijalankan oleh Bernd Nothofer (1997) pula berjaya 
membincangkan aspek hubung kait kekeluargaan 
antara dialek Melayu Jakarta dengan dialek Melayu 
Bangka di Pulau Bangka, Sumatera. Kajian ini 
juga turut memperlihatkan varian perubahan dialek 
kajian berdasarkan penerapan pendekatan sinkronis 
dan diakronis kajian. Hasil kajian mendapati bahawa 
pengkaji telah berjaya menyimpulkan pecahan 
sebanyak tiga subdialek berdasarkan paparan peta 
isoglos bersandarkan angkubah bukan linguistik 
seperti faktor migrasi, aktiviti sosial penduduk 
seperti wujudnya kota pelabuhan dan sebagainya 
di Pulau Bangka. Manakala, kajian Rohani Mohd 
Yusof (2003) pula membincangkan kelainan 
subdialek Kuala Kangsar sebagai zon peralihan 
dialek berpandukan faktor seperti geografi, politik 
dan perdagangan.Pengkaji telah mengklasifikasikan 
3 jenis sebaran dialek di Kuala Kangsar termasuk 
dialek luar berdasarkan penjanaan peta isoglos 
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Pontian, Kota Tinggi dan Mersing. Pengkaji telah 
menemuramah seramai 900 informan penutur natif di 
negeri Johor daripada 123 buah kampung.Pemilihan 
informan adalah terdiri daripada tiga golongan iaitu 
golongan muda (berumur 15-25 tahun), golongan 
dewasa (berumur 26-49 tahun) dan golongan warga 
tua (berumur 50 tahun ke atas).Kesemua informan 
telah membunyikan 40 leksikal kajian yang telah 
dipilih bagi mengenalpasti pengkelasan dialek yang 
wujud di negeri Johor.Selain daripada kaedah soal 
selidik, pengkaji juga turut menggunakan kaedah 
temubual dan rakaman bagi membantu pengkaji 
dalam menganalisis faktor perubahan sesuatu 
dialekberdasarkan angkubah bukan linguistik.
Menurut James T. Collins (1986) pemilihan kosa 
kata kajian haruslah mengikut senarai Swadesh dan 
disesuaikan dengan leksikal tempatan yang kerap 
dipakai.Oleh yang demikian, pemilihan 40 leksikal 
kajian ini dibuat berdasarkan pengelasan domain kata 
yang berbeza seperti domain kata panggilan, domain 
buah-buahan, domain perlakuan, domain haiwan, 
domain emosi dan sebagainya.Penyelidikan ini juga 
telah membataskan aspek pemilihan kawasan kajian 
menerusi bukan pemilihan ‘penempatan baharu’. 
Menurut Ensiklopedia Sejarah dan Kebudayaan 
Melayu (1994), komuniti ‘penempatan baharu’ 
seperti FELDA telah menyebabkan berlakunya 
perubahan demografi masyarakat dengan kemasukan 
masyarakat bukan daripada kawasan setempat dan 
telah menyebabkan berlakunya kelainan dialek 
bukan natural. 

Seterusnya, pengkaji telah mengaplikasikan 
perisian Sistem Maklumat Geografi (GIS) versi 
ArcGIS 10.3.1 sebagai medium dalam membantu 
penghasilan petalanskap dialek baharu di negeri 
Johor menerusi kaedah Inverse Distance Weighted 
(IDW). Justifikasi pemilihan ArcGIS adalah kerana 
perisian ini mampu menentukan titik kawasan 
kajian secara tepat serta mampu menjana pemetaan 
dialek khususnya peta isoglos secara saintifik.Hal ini 
telah disokong oleh Siti Noraini et al. (2017) yang 
menyatakan bahawa perisian GIS ini mampu untuk 
membantu pengkaji dialek untuk mendapatkan 
isoglos dengan lebih tepat dan rencam.Selain 
itu, kajian ini telah menggunakan pendekatan 
deskriptif geolinguistik iaitu merupakan pendekatan 
kajian yang menghuraikan unsur-unsur perubahan 
linguistik secara saintifik berbantukan penghuraian 
deskriptif angkubah bukan linguistik.Penjelasan 
angkubah bukan linguistik seperti maklumat 
topografi, migrasi, sejarah dan sosio-budaya menjadi 
penguat hujah bagi menjelaskan penyebaran dialek 
di satu-satu kawasan (Nor Hashimah Jalaluddin et 
al. 2019).

menggunakan teknik lakaran.Sehubungan dengan 
itu, ketiga-tiga kajian tersebut telah berjaya 
membentuk pemetaan isoglos danpemetaan 
koropletsecara manual dalammemperincikan kajian 
dialektologi berunsurkan angkubah bukan linguistik 
di kawasan penyelidikan.

Sorotan kajian seterusnya adalah melibatkan 
sorotan kajian dialektologi dengan berbantukan 
teknologi dalam aspek pembinaan peta isoglos.
Beberapa sorotan kajian lepas yang menjalankan 
penyelidikan dialektologi berteraskan teknologi iaiti 
Sistem Maklumat Geografi (GIS) seperti Sirivilai 
Teerarojanarat dan Kalaya Tingsabadh (2010) 
yang menjalankan kajian pecahan dialek standard 
dan bukan standard di Thailand, Nor Hashimah 
Jalaluddin et al. (2016, 2017, 2019a, 2019b) 
menjalankan kajian geolinguistik menerusi dialek-
dialek Melayu di keseluruhan Langkawi, Perak. 
Manakala Fazal et.al (2019) pula mengkaji dialek 
di Perlis, Kedah dan Pulau Pinang.Fukushima.C 
(2018) dan Mitsuaki. E (2018) telah menjalankan 
kajian geolinguistik secara intensif khususnya 
perubahan leksikal di Jepun, Zhenhua Zhu et al. 
(2018) menjalankan kajian kata toponimi dalam 
dialek Machu di Timur Laut China, Ayad Y dan 
Luthin H (2009) mengkaji pola penggunaan dialek 
berdasarkan faktor demografi informan di Barat 
Pennsylvania, Jeon Lisa dan Patricia Cukor-Avila 
(2016) telah mengenalpasti pemecahan dialek 
di Korea Selatan, dan Salasiah Che Lah (2007) 
kajian sebaran varian leksikal dialek Melayu 
Melanau iaitu sepanjang kawasaan persisiran pantai 
Rajang-Baram. Oleh yang demikian, berdasarkan 
penghasilan pemetaan oleh penyelidik lepas 
secara tidak langsung mampu membuktikan kajian 
dialektologi ini mampu dibincangkan dengan lebih 
terperinci menerusi penghasilan pemetaan dialek.

METODOLOGI

Sesuatu penyelidikan kajian yang dijalankan tidak 
dapat tidak memerlukan sinergi yang utuh dalam 
menghasilkan penyelidikan yang baik dan berimpak 
tinggi.Oleh yang demikian, menerusi pengaplikasian 
kaedah penyelidikan yang baik pastinya mampu 
untuk membentuk dan menghasilkan penyelidikan 
yang bersifat sarwajagat.Kajian ini menerapkan 
kaedah pengumpulan data menggunakan kaedah 
kajian lapangan dengan pengutipan data primer 
yang diperoleh daripada informan.Kajian telah 
dijalankan di seluruh negeri Johor yang terdiri 
daripada sepuluh daerah iaitu, Muar, Ledang, Batu 
Pahat, Segamat, Kluang, Kulai, Johor Baharu, 
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DAPATAN KAJIAN

Penghijrahan masyarakat luar ke negeri Johor kerap 
berlaku sekitar abad ke-18 yang menyaksikan 
beberapa komuniti daripada ‘Melayu Dagang’ ke 
negeri Johor. Berdasarkan pengumpulan data yang 
berjaya dijalankan, pengkaji mendapati terdapat 4 
pengkelasan bahasa yang melibatkan penghijrahan 
antara wilayah dan 3 pengkelasan dialek yang berasal 
daripada penghijrahan dalam wilayah di negeri 
Johor. Hal ini boleh diperlihat menerusi kemasukan 
antara wilayah oleh masyarakat Jawa, Banjar, 
Bugis, Minang dan penghijrahan oleh masyarakat 
dalam wilayah yang terdiri daripada masyarakat 
Kelatan, Terenggganu dan Melaka.Penghijrah ini 
membentuk komuniti tersendiri.‘Komuniti’ boleh 
ditafsir sebagai ahli masyarakat hidup dalam 
harmoni dan stabil yang mempunyai hubungan 
antara individu bersifat peribadi, bersemuka, mesra, 
rapat dan bertahan lama. Penglibatan individu bukan 

sahaja sebagai ahli keluarga, tetapi bersahabat 
baik atau sebuah kumpulan mempunyai hubungan 
yang akrab.Justeru, mereka mempunyai hubungan 
ikatan bersama (communal ties) yang kukuh dalam 
komuniti kampung tradisional dengan kerapatan 
susunan sosial. Maka setiap individu mengetahui 
kedudukan, status dan keterbatasan mobiliti dirinya 
sama ada berkenaan sosial atau geografi (Nor Hayati 
et.al 2017).Justeru, aspek penggunaan bahasa mereka 
jelas tergambar pada masyarakat ini terutamanya 
pada golongan tua dan dewasa.Pemecahan sebaran 
pengelompokan bahasa atau dialek ini dijejaki 
menerusi penggunaan 40 leksikal kajian yang 
dijalankan oleh pengkaji menerusi kaedah temubual 
dan rakaman di keseluruhan negeri Johor.Peta 1 di 
bawah menunjukkan peta isoglosatau peta sebaran 
dialek secara umum yang berjaya ditelusuri oleh 
pengkaji berdasarkan 40 leksikal kajian di 123 buah 
kampung.

PETA 1: Peta Isoglos Dialek di Johor

MIGRASI KEMASUKAN JAWA KE JOHOR

Penghijrahan masyarakat Jawa ke Alam 
Melayuamatberkonotasi kuat khususnya menerusi 
penghijrahan ke negeri Johor.Hal ini boleh diperlihat 
menerusi sosio-budaya yang telah diamalkan di 
negeri Johor seperti tarian kuda kepang, masakan 
yang berasal dari kepulauan Jawa dan lain-lain sejak 
sekian lama. Proses penghijrahan ini juga boleh 
dibuktikan dengan penemuan beberapa leksikal 

yang bercirikanbahasa Jawa di negeri Johor. Ini 
berbeza dengan masyarakat Cham di Ulu Tiram, 
Johor.Mereka telah beralih ke bahasa standard 
bermula generasi kedua lagi (Noraisikin et.al 2020).
Menerusi dapatan di Peta 1 di atas memperlihatkan 
bahawa warna  telah mendominasi hampir 
separuh di kawasan Johorbarat.Berikut merupakan 
beberapa penemuan leksial yang bercirikan bahasa 
Jawa ditemui di kawasan kajian.
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JADUAL 1.Data Bahasa Jawa di Negeri Johor

Daftar Kata Transkripsi Bahasa Melayu Standard Transkripsi Bahasa Jawa
kacau /kɑʧɑw/ [udəʔ]
ikan /ikɑn/ [iwɑʔ]

kelapa /kəlɑpə/ [klɔpɔ]
cubit /ʧubit/ [ʤiwet] atau [ʧiwet]
malas /mɑlɑs/ [mɑləs]
isteri /istəri/ [wo⁬wedoʔ]
suami /swɑmi/ [bɔʤɔ]
lembu /ləmbu/ [sɑpi]

air /ɑe/ [bɑɲu]
masam /mɑsɑm/ [mɑsəm]

Berdasarkan penemuanleksikal di atas secara 
tidak langsung mampu mempamerkan sebaran 
bahasa Jawa secara terperinci di negeri Johor. 
Menurut Abdul Latif Zen (2016) penggunaan fonem 
/ə/ schwamerupakan suatu bentuk vokal neutral 
dalam bahasa Jawa dan fonem ini sering muncul 
dalam menyerdahanakan struktur suku kata bahasa 
Jawa.Hal ini boleh diperlihat menerusi beberapa 
sebaran kata daripada Kepulauan Jawa dan 
mempunyai pengaruh fonem /ə/ schwaseperti [udəʔ], 
[mɑləs] dan [mɑsəm]. Selain daripada perubahan 
segmen pada perkataan, terdapat beberapa leksikal 
yang berasal daripada kepulauan Jawa telah ditemui 
seperti [sɑpi] - lembu, [bɑɲu] - air, [ʤiwet] – cubit 
dan [iwɑʔ] - ikan.

Pola sebaran penggunaan bahasa Jawa ini 
berlaku secara aktif khususnya melibatkan kawasan 
di sebelah Johor Barat iaitu berhampiran dengan 
kepulauan Sumatra Indonesia dan Kepulauan Jawa, 
Indonesia. Menurut Hisham (2012) dalam Mifedwil 
Jandra et al. (2015) “The places in Johor where the 
Javavese population gathered most were Pontian, 
Batu Pahat dan Muar”.Populasi masyarakat Jawa 
yang kebanyakannya tertumpu di Johor Barat 
dan ianya boleh dibuktikan dengan penemuan 
yang dibuat oleh pengkaji menerusi Peta 1.Maka, 
tidak hairanlah sebaran bahasa Jawa ini mampu 
menular secara rencam di kawasan tersebut.Faktor 
sosioekonomi yang dihadapi telah menjadi punca 
utama berlakunya penghijrahan masyarakat Jawa 
ke negeri Johor secara besar-besaran.Kebanyakan 
masyarakat Jawa yang berhijrah ke negeri Johor 
bertujuan mengukuhkan sumber ekonomi dengan 
menjalankan aktiviti bersumberkan pertanian 
seperti bercucuk tanam sayuran dan tanaman padi 
di Johor Barat.Ini adalah amanat dariSultan Abu 
Bakar kepada Syed Mohamed Al-Sagoff pada 
sekitar 1890 untuk memajukan aktiviti pertanian 
khususnya di kawasan Johor Barat dengan diminta 
untuk membawa masuk secara besar-besaran 

masyarakat Jawa ke negeri Johor. Kemahiran 
pertanian yang dimiliki oleh masyarakat berkenaan 
boleh membantu meningkatkan sumber ekonomi 
di Johor Barat.Saadiah Said (1977:59) menyatakan 
“Orang-orang Jawa ini telah datang ke sini dan 
semakin bertambah khususnya pada suku akhir 
abad ke 19. Dikatakan bahawa sejumlah besar 
orang-orang Indonesia terutamanya orang-orang 
Jawa telah datang ke Tanah Melayu untuk bekerja 
sebagai buruh pajak, buruh bebas atau petani-
petani peneroka”.

Selain sebaran bahasa Jawa yang berpusat di 
kawasan Johor Barat (iaitu meliputi beberapa daerah 
seperti Muar, Batu Pahat dan Pontian), sebaran ini 
juga turut tersebar secara meluas di kawasan Johor 
Tengah iaitu merujuk kepada daerah Kulai dan 
Kluang secara perlahan-lahan. Mustapha Nazmah 
(2004:149) menyatakan bahawa “Daripada kajian 
mengenai beberapa aspek kehidupan penghijrah 
Jawa ke Tanah Melayu, jelas dilihat mereka 
masih cuba meneruskan cara hidup yang biasa 
diamalkan di Jawa tetapi dalam bentuk yang 
telah diubahsuaikan mengikut keadaan kehidupan 
masyarakat setempat”. Faktor penempatan yang 
terhad dan daya penyesuaian diri yang dimiliki 
oleh masyarakat Jawa telah membuktikan 
wujudnya beberapa bentuk sebaran bahasa Jawa 
seperti dapatan leksikal [wedoʔ] dan [bɔʤɔ] bagi 
merujuk kepada perkataan ‘isteri’ dan ‘suami’ 
di kawasan Johor Tengah. Perkahwinan campur 
antara masyarakat Jawa dengan Melayu Johor 
serta pengamalan beberapa sosio-budaya daripada 
kepulauan Jawa yang telah diadaptasi menjadi 
budaya setempatseperti pengamalan tarian kuda 
kepang iaitu salah satu budaya masyarakat Jawa 
yang telah diamalkan di Johor Tengah khususnya 
daerah Kulai (Berita Harian 25 April 2015).Sumber 
ekonomi masyarakat Jawa di Johor pada masa kini 
juga tidak lagi berfokus dalam sumber pertanian, 
namunmasyarakat tersebut lebih gemar untuk 
mengadaptasi budaya setempat dengan menjalankan 
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aktiviti masyarakat kebiasaan di negeri Johor seperti 
membuka gerai makanan, kedai runcit, berkhidmat 
di agensi kerajaan atau swasta dan lain-lain.

MIGRASI KEMASUKAN BANJAR KE JOHOR

Sebaran bahasa Banjar ini tidaklah sedominan jika 
dibandingkan dengan sebaran bagi bahasa Jawa 
di negeri Johor. Merujuk pada gambaran Peta 1, 

sebaran bahasa Banjar ini kebanyakannya berpusat 
pada sebelah Johor Selatan iaitu menerusi dua 
terusan utama negeri Johor iaitu melalui terusan 
Sungai Pulai di daerah Pontian dan Sungai Johor 
di Johor Baharu. Sebaran bahasa Banjar ini boleh 
diperlihat menerusi warna  pada Peta 1. 
Beberapa penemuan leksikal daripada bahasa Bugis 
yang telah berjaya ditemui di negeri Johor menerusi 
Jadual 2 di bawah;

JADUAL 2. Data Bahasa Banjar di Negeri Johor

Daftar Kata Transkripsi Bahasa Melayu Standard Transkripsi Bahasa Banjar
manga /məmpəlɑm/ [hɑmpəlɑm]
kacau /kɑʧɑw/ [hɑruʔ]
kelapa /kəlɑpə/ [kəlɑpɑʔ] atau [ɲɔʔ]
ikan /ikɑn/ [ekɑn]

durian /duɣijɑn/ [dojɑn]
baling /bɑliŋ/ [humbɑŋ]
malas /mɑlɑs/ [kuler] atau [kəset]
cantik /ʧɑntiʔ/ [buŋɑs]
kotor /kotor/ [egɑt] atau [bədɑnɔ]
kamu /kɑmu/ [ekɑm]

Menurut Abdullah Djebar Hapip (1977), sebaran 
kata seperti [hɑmpəlɑm] ini adalah merujuk kepada 
penutur yang menggunakan dialek Banjar Hulu dan 
berasal daripada kawasan seperti Kabupaten Tapin, 
Hulu Sungai Selatan, Hulu Sungai Tengah, Hulu 
Sungai Utara dan Tabalong, Indonesia. Oleh yang 
demikian, maka tidak hairanlah jika penempatan 
asal masyarakat Banjar di Johor ini adalah berasal 
daripada kawasan-kawasan berkenaan yang 
menggunakan dialek Banjar Hulu sebagai bahasa 
pertuturan.Fonem akhiran glotal /ʔ/ amat signifikan 
dalam etnik Banjar.Hal ini boleh diperlihat 
menerusi dapatan leksikal pada Jadual 2seperti 
leksikal [hɑruʔ], [ɲɔʔ] dan leksikal [kəlɑpɑʔ] yang 
menggunakan akhiran glotal di posisi koda suku 
kata akhir.Hal ini telah disokong oleh Sudarmo 
(2016) dalam ‘Fonotaktik Bahasa Banjar (Banjarese 
Phonotactic)’yang menyatakan bahawa penggunaan 
segmen letupan, fonem konsonan /k/ dibunyikan 
dengan /k/ pada awal suku kata atau awal kata, 
manakala pada akhir suku kata atau akhir kata, 
fonem konsonan /ʔ/ diucapkan pada akhir kata atau 
suku kata.

Penularan sebaran bahasa Banjar ini 
kebanyakannya tersebar luas menerusi dua terusan 
laluan utama di negeri Johor iaitu menerusi 
Sungai Pulai dan Sungai Johor.Pola kemasukan 
masyarakat Banjar ke Johor Selatanini tersebar luas 
menerusi terusan tersebut dan secara tidak langsung 
pengkaji berjaya menemui beberapa perkampungan 

masyarakat Banjar yang menggunakan bahasa 
Banjar menerusi Peta 3 seperti Kampung Kong-
Kong Laut, Kampung Tanjung Langsat dan 
Kampung Baru Seluyutdi terusan Sungai Johor serta 
Kampung Parit Bilal di Sungai Pulai. 

PETA 2. Peta Isoglos di Sungai Johor

Menerusi gambaran Peta 2 menyaksikan 
penyebaran bahasa Banjar menerusi terusan Sungai 
Johor yang memperlihatkan ketiga-tiga kampung 
iaitu Kampung Kong-Kong Laut, Kampung Langsat 
dan Kampung Baru Seluyut dilambangkan dengan 
warna . Bahasa Banjar telah berjaya tersebar 
di ketiga-tiga kampung tersebut di terusan Sungai 
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Johor iaitu merupakan kawasan laluan pedagang 
utama sewaktu pemerintahan Kesultanan Melayu 
Johor.Norliah Abdullah (2017) menyatakan bahawa 
Sungai Johor merupakan salah satu kawasan 
kegiatan perdagangan antarabangsa secara ekstensif 
dan salah satu kawasan ataulaluan utama bagi pusat 
pemerintahan kerajaan Johor terdahulu. Oleh yang 
demikian, maka tidak hairanlah wujudnya beberapa 
komuniti masyarakat Banjar di terusan Sungai Johor 
yang pada asalnya penuh dengan kemudahan bagi 
mendapatkan keperluan asas.

PETA 3. Peta Topo di Sungai Johor

PETA 4. Peta Isoglos di Mersing

Seterusnya Radam dan Noerid Haloei (2001) 
dalam ‘Strategi Adaptasi Migran Banjar’menyatakan 
bahawa etnik Banjar ini merupakan kelompok 
migran yang terbesar di Nusantara. Sifat mahu 

berdagang ini boleh dibuktikan menerusi satu 
kalimat iaitu‘ada bukit ada carang, ada bukit ada 
dagang’ yang membawa erti sebagai ‘masyarakat 
pemula (Dayak Bukit) ada lebih dulu kemudian 
menyusul Orang Dagang (Banjar)’. Hal ini secara 
tidak langsung telah mempamerkan budaya yang 
gemar untukberdagang oleh masyarakat Banjar itu 
sendiri.

Selain daripada sebaran bahasa Banjar di 
terusan Johor Selatan, bahasa Banjar juga turut 
tersebar di sesetengah kawasan lain seperti di 
Pekan Nanas, Pontian dan Mersing(Asmawi et al. 
2010). Selain daripada terusan Sungai Pulai dan 
Sungai Johor, daerah Mersing juga telah dijadikan 
kawasan pilihan masyarakat Banjar terutamanya 
di Kampung Tenglu Besar untuk berhijrah dan 
seterusnya membentuk perkampungan seperti yang 
diperlihat menerusi Peta 4 di atas. Wahyudin (2016) 
dalam ‘Merajut Dunia Islam Melayu: Sosok Orang 
Melayu Banjar di Tanah Leluhur’menyatakan 
bahawa, Dato’ Haji Taha bin Zakarian (1912-1989) 
merupakan salah seorang anak kelahiran daripada 
masyarakat Banjar di Endau, Mersing. Ayahnya iaitu 
Haji Zakaria merupakan seorang pendakwah Islam 
yang berasal daripada Kalimantan Banjarmasin dan 
telah berhijrah ke Mersing sejak abad ke-19 lagi. 
Menerusi dapatan tersebut, pengkaji telah menemui 
rangkuman data bahasa Banjar seperti [hɑmpəlɑm] 
merujuk kepada kata‘mangga’ dan [hɑruʔ] merujuk 
kepada ‘perlakuan mengacau makanan’ di kawasan 
tersebut.

MIGRASI KEMASUKAN BUGIS KE JOHOR

Bahasa Bugis merupakan salah satu sebaran bahasa 
pertuturan yang berjaya ditemui di negeri Johor.
Sebaran bahasa Bugis ini kebanyakannya tersebar 
menerusi kawasan Pontianselatan sebagaimana 
tercatat dalam Peta 1dan Peta 5 yang ditanda 
dengan warna . Berdasarkan data yang dikutip 
di lapangan, faktor penyebaran bahasa Bugis 
mempunyai korelasi dengan sebaran bahasa Banjar 
dengan memperlihat penghijrahan masyarakat 
berkenaan ke terusan Sungai Pulai, Pontian. Sebaran 
bahasa Bugis ini hanya tersebar di Kampung Serkat 
Barat, Pontian iaitu berada di daerah Kukup, Pontian. 
Berdasarkan sebaran bahasa Bugis ini, pengkaji 
telah menemui beberapa leksikal yang berunsurkan 
bahasa Bugisseperti berikut:
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JADUAL 3. Data Bahasa Bugis di Negeri Johor
Daftar Kata Transkripsi Bahasa Melayu Standard Transkripsi Bahasa Bugis

ular /ulɑr/ [ulɑʔ]
kelapa /kəlɑpə/ [kluku]

air /ae/ [bɑɲu] atau [ŋumbɛ]

tikus /tikus/ [ʤikɑw]
ayam /ɑjɑm/ [mɑnoʔ]
ikan /ikɑn/ [blukɑŋ]

durian /duɣijɑn/ [duɣejɑn]
kupas /kupɑs/ [kopiʔ]
cubit /ʧubit/ [ʧəku]
malas /mɑlɑs/ [məndɑj]
masam /mɑsɑm/ [kəʧot]

Berdasarkan gambaran Jadual 3 di atas,pengkaji 
telah menemui beberapa sebaran bahasa Bugis, 
namun pola sebaran bahasa berkenaan tidak begitu 
rencam jika dibandingkan dengan pola sebaran 
bahasa yang lain. Hal ini adalah berpunca daripada 
penyesuaian bahasa perantaraan yang diamalkan 
oleh komuniti Banjar tersebut dengan kawasan yang 
dihijrah.Menurut Andi Sukri Syamsuri (2019) salah 
seorang ahli bidang leksikostatistik telah mencirikan 
kekerabatan antara bahasa Bugis di Wajo, Indonesia 
dengan bahasa Bugis di Pontian, Malaysia dan 
menyatakan bahawa penggunaan varian [ulɑʔ] 
merupakan sebaran asli yang dipertuturkan oleh 
masyarakat Bugis di Pontian.Namun varian tersebut 
mempunyai kelainan daripada varian asli yang 
diguna pakai oleh masyarakat Bugis di Wajo, 
Indonesia yang menggunakan varian [ulɑ]. Hal ini 
mempunyai keselarian dengan varian [lut.tu] dan 
[sɑlo] bagi merujuk kepada ‘terbang’ dan ‘sungai’ 
oleh masyarakat Bugis di Indonesia, namun varian 

PETA 5. Peta Isoglos di Sungai Pulai

[lut.tuʔ] dan [sɑloʔ] bagi merujuk kepada varian 
masyarakat Bugis di Pontian. Masyarakat Bugis 
khususnya di Pontian lebih gemar menambah 
segmen glottal /ʔ/ di posisi koda suku kata kedua.

PETA 6. Peta Topo di Sungai Pulai

Penghijrahan masyarakat Bugis di sepanjang 
kawasan tanah gambut Kukup menerusi Peta 6 di atas 
ini bermula pada awal tahun 1920 dan kebanyakan 
mereka adalah berasal daripada Kabupaten 
Wajo’, Kabupaten Bone, Soppeng dan Sidenreng, 
Indonesia. Faktor utama penghijrahan masyarakat 
Bugis ini adalah disebabkan budaya masyarakat 
tersebut sendiri yang gemar untuk mengembaradan 
merantau ke sesuatu kawasan baharu.Menurut 
Rahilah Omar et al. (2009), masyarakat Bugis ada 
menggunakan penggunaan istilah ‘ma’sompe’ yang 
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bererti belayaratau merantau. Oleh yang demikian, 
maka tidak hairanlah budaya perantauan atau 
penghijrahan oleh masyarakat Bugis ini mampu 
ditemui sehingga ke Kukup, Pontian seperti leksikal 
[ulɑʔ] yang merujuk kepada kata ‘ular’ dan [kopiʔ] 
merujuk kepada kata kerja ‘kupas’. Pemerihalan 
budaya yang gemar untuk merantau ini boleh 
diperlihat menerusi bait kata-kata masyarakat 
Bugis seperti anak-anak lelaki Bugis diajar untuk 
berdikari, tidak sangat bergantung diri pada ibu dan 
harus mengikut jejak ayahnya yang suka merantau. 
Bahkan menjadi satu penghinaan bagi anak lelaki 
yang menetap di rumah saja. Keadaan ini seterusnya 
dikaitkan dengan soal kematangan diri di samping 
supaya lebih berani dan bijak mengatur masa depan 
(Norliah Mohd Salleh 1977).

MIGRASI KEMASUKAN MINANG KE JOHOR

Selain penghijrahan oleh masyarakat Jawa, 
Banjar dan Bugis, terdapat juga beberapa 
penghijrahanmenerusi penghijrah antara wilayah 
oleh masyarakat Minang ke negeri Johor. Namun 
begitu, sebaran bagi leksikal bahasa Minang ini 
hanya berlaku di Kampung Lukut, Kota Tinggi 
sahaja. Meskipun sebaran bahasa Minang ini hanya 
tersebar di Kampung Lukut, namun penggunaan 
bahasa Minang ini sangat kuatmeskipun dikelilingi 
oleh dialek Melayu Johor Baharu dan dialek 
Melayu Muar-Batu Pahat.Hal ini boleh diperlihat 
menerusi gambaran Peta 7 iaitu menerusi gambaran 
pola bewarna  di bawah. Penggunaan bahasa 
Minang khususnya di Kampung Lukut ini boleh 
diperlihat menerusi beberapa senarai leksikal di 
Jadual 4 di bawah;

JADUAL 4. Data Bahasa Minang di Negeri Johor

Daftar Kata Transkripsi Bahasa Melayu Standard Transkripsi Bahasa Minang
lembu /ləmbu/ [lɔmbu]
emak /əmɑʔ/ [ɔmɑʔ]
saya /sɑje/ [dɛn] , [ajɔ] dan [esɛ]

kelapa /kəlɑpə/ [kəlɑpɔ]
mempelam /məmpəlɑm/ [polɑm]

Proses pembundaran vokal merupakan salah 
satu bentuk identiti bagi bahasa Minang iaitu 
menerusi perubahan vokal /ə/ (schwa) kepada vokal 
bundar /ɔ/.Hal ini telah disokong oleh Sharifah 
Raihan Syed Jaafar (2017) yang menyamakan 
bahasa Minang dengan Dialek Melayu Kuala Pilah.
Penyamaan bahasa ini boleh diperlihat menerusi 
kesejajaran vokal antara vokal /ə/ (schwa) dalam 
bahasa Melayu Standard dan vokal /ͻ/ dalam Dialek 
Melayu Kuala Pilah. Vokal /ə/ (schwa) yang berada 
di awal, tengah dan akhir kata dalam bahasa Melayu 
Standard digantikan dengan vokal /ͻ/dalam Dialek 
Melayu Kuala Pilah. Jika diperlihat menerusi 
gambaran jadual di atas menunjukkan bahawa pola 
perubahan yang digunakan khususnya di Kampung 
Lukut yang amat signifikan dengan bahasa Minang 
seperti kata ‘lembu’ kepada [lɔmbu], kata ‘əmak’ 
kepada[ɔmɑʔ], kata ‘kelapə’ kepada [kəlɑpɔ] dan 
kata ‘pəlam’ kepada [polɑm].

Penggunaan bahasa Minang yang dilabel 
menerusi warna  telah mendominasi penggunaan 
bahasa di Kampung Lukut menerusi Peta 5 di atas.
Meskipun ketiga-tiga kampung yang berhampiran 
dengan kampung tersebut dilabel sebagai warna  
yang merujuk pada dialek Melayu Johor Baharu, 
namun bahasa Minang terus kekal diguna pakai di 
Kampung Lukut.Kisah penghijrahan masyarakat 
Minang telah diperincikan menerusi penceritaan 
informan iaitu Tuan Haji Mohd Salleh bin Tamin 

di Kampung Lukut pada 2019.Beliau menyatakan 
bahawa peristiwa penghijrahan masyarakat yang 
berketurunan Minang ke Kampung Lukut ini adalah 
berasal daripadaKampung Jimah, Port Dickson.
Hal ini bermula apabila terdapat ketidaksetujuan 
hukuman yang telah dikenakan oleh penguasa 
Inggeris pada ketika itu terhadap kematian anak 
Raja Lajim. Oleh yang demikian, Raja Lajim 
bersama 7 pengikutnya yakni merupakan penduduk 
Kampung Jimahtelah berhijrah ke Johor bagi 
mengubat perasaan sugulnya akibat hukuman yang 
tidak setimpal yang diberikan atas kematian anak 
Raja Lajim. 

PETA 7. Peta Isoglos di Kampung Lukut
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Selepas sampai di daerah Kota Tinggi iaitu 
dahulunya merupakan suatu kawasan pemerintahan 
Kesultanan Melayu Johor, Raja Lajim telah berjumpa 
dan memohon kebenaran daripada Dato’ Timor 
iaitu salah seorang penguasa tempatan Kota Tinggi 
bagi memohon membuka penempatan di negeri 
Johor.Dato’ Timor telah membenarkan Raja Lajim 
dan beberapa pengikutnya lagi untuk meneroka 
mana-mana kawasan di sepanjang daerah Mersing 
sampai ke daerah Johor Lama.Setelah sampai di 
suatu kawasan yang bersesuaian, Raja Lajim telah 
menamakan suatu kampung yang diteroka sebagai 
Kampung Lalang sempena kawasan kampung 
tersebut yang dipenuhi dengan lalang.Namun 
setelah selesai membuka dan membuang semak 
samun, Raja Lajim dan beberapa pengikutnya telah 
pulang kembali ke perkampungan asal mereka iaitu 
di Port Dickson bertujuan untuk membawa ahli 
keluarga yang lain ke penempatan baharu yang telah 
diterokai tadi. Setelah sekembali ke kampungLalang, 
Kota Tinggi, salah seorang daripada pengikutnya 
tadi telah meninggal dunia. Akibat daripada itu 
Raja Lajim telah mencadangkanKampung Lalang 
tersebut ditukar kepada Kampung Lukut sempena 
keturunan asal pengikutnya di Kampung Lukut, 
Negeri Sembilan. Oleh yang demikian, pendudukan 
di Kampung Lukut ini telah menjadikanKampung 
Lukut, Kota Tinggi ini sebagai penempatan penuh 
bagi masyarakat Minang pada anggaran akhir abadke 
19. Maka, tidak hairanlah penggunaan nama yang 
sama bagi mewakili Kampung Lukut turut wujud 
di Negeri Sembilan yang merupakan salasilah dari 
kewujudan Kampung Lukut di negeri Johor.

Walaupun penduduk kampung tersebut 
dikelilingi oleh masyarakat Johor, namun bahasa 
Minangterus diguna pakai oleh masyarakat 
perkampungan tersebut.Hal ini boleh diperlihat 
menerusi beberapa aktiviti sosio-budaya seperti 

pembelaan kerbau dan pengamalan aktiviti tradisi 
asal Minang iaitu ‘menanjo’ yang membawa konotasi 
yang kuat pada masyarakat Minang.Menanjo 
merupakan salah satu teknik untuk menangkap 
kerbau liar dengan berbekalkan beberapa utas 
tali panjang, sebatang buluh dan sebilah parang. 
(http://www.astroawani.com/video-malaysia/koboi-
kampung-lukut-62154). Selain daripada pengekalan 
tradisi sosio-budaya di perkampungan tersebut, pola 
penggunaan bahasa Minang di Peta 7di atas juga 
turut mempamerkan tahap pengekalan bahasa yang 
sangat utuh dalam komuniti Kampung Lukut, Kota 
Tinggi, dengan penemuan leksikal-leksikal bahasa 
Minang di Jadual 4.

MIGRASI DALAM WILAYAH KE JOHOR

Selain penghijrahan beberapa komuniti antara 
wilayah, terdapat juga beberapa penghijrahan 
daripada masyarakat dalam wilayah ke negeri Johor 
iaitu melibatkan penghijrahan negeri ke negeri di 
dalam Malaysia.Hal ini boleh diperlihat menerusi 
penghijrahan daripada masyarakat Melayu Melaka, 
Kelantan dan Terengganu ke beberapa kawasan di 
negeri Johor. Jika diperlihat menerusi gambaran 
Peta 1, pola sebaran dialek Melayu ini tertumpu di 
Mersing Utara bagi dialek Melayu Kelantan dan 
Terengganu manakala dialek Melayu Melaka pula 
di wilayah Kesang, Muar. Proses penghijrahan 
dalam wilayah ini merupakan suatu bentuk yang 
normal bagi masyarakat terdahulu iaitu berfaktorkan 
sosioekonomi, aktiviti perdagangan, dan berpunca 
daripada penghijrahan selepas serangan daripada 
pihak Portugis khusus merujuk pada masyarakat 
Melaka.Oleh yang demikian, paparan Jadual 5, 
Jadual 6 dan Jadual 7 menunjukkan beberapa 
sebaran dialek leksikal yang berjaya ditemui oleh 
pengkaji di negeri Johor.

JADUAL 5. Data Dialek Melayu Melaka di Negeri Johor
Daftar Kata Transkripsi Bahasa Melayu Standard Transkripsi dialek Melayu Melaka

Ular /ulɑr/ [ulɑw]
Pagar /pɑgɑr/ [pɑgɑw]
bayar /bɑjɑr/ [bɑjɑw]
besar /bəsɑr/ [bəsɑw]

mempelam /məmpəlɑm/ [polɑm]

JADUAL 6. Data Dialek Melayu Kelantan di Negeri Johor

Daftar Kata Transkripsi Bahasa Melayu Standard Transkripsi dialek Melayu Kelantan
Ayam /ɑjɑm/ [ɑjɛ]

Rambutan /rɑmbutɑn/ [moʔtɛ]
Masam /mɑsɑm/ [mɑsɛ]

Ikan /ikɑn/ [ikɛ]
Comot /ʧomot/ [ʤəluΩɑh]
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JADUAL 7. Data Dialek Melayu Terengganu di Negeri Johor

Daftar Kata Transkripsi Bahasa Melayu Standard Transkripsi dialek Melayu Terengganu
Ayam /ɑjɑm/ [ɑjɑŋ]

Rambutan /rɑmbutɑn/ [mɔʔtɑŋ]
Masam /mɑsɑm/ [mɑsɑŋ]

Ikan /ikɑn/ [ikɑŋ]
Pukol /pukol/ [bɑhɑŋ]

Pola sebaran ketiga-tiga dialek Melayu ini secara 
tidak langsung telah membuktikan bahawa waima 
pecahan sempadan daerah atau politik ini telah 
ditetapkan, namun ianya tidak mampu menghalang 
sebaran penggunaan dialek di sesuatu kawasan.
Sebaran penggunaan dialek Melayu Melakaamat 
berkonotasi dengan akhiran /-ɑr/ yang digantikan 
dengan akhiran /ɑw/ (Adi Yasran 2012). Manakala 
akhiran nasal (m/n/ŋ/ɲ) yang diikuti vokal /ɑ/ 
akandigantikan dengan vokal /ɛ/ bagi dialek Melayu 
Kelantan dan digantikan dengan /ɑŋ/ bagi dialek 
Melayu Terengganu. Selain itu, menerusi gambaran 
sebaran pada Peta 6 memperlihatkan dialek Melayu 
Melaka yang bewarna  telah berjaya tersebar 
di Kampung Kesang, Muar manakala dialek Melayu 
Kelantan yang bewarna  dan dialek Melayu 
Terengganu yang berwarna  pula tersebar luas 
di kawasan pesisir negeri Johor pada Peta 8 dan Peta 
9. 

PETA 8. Peta Isoglos di Mersing

Sebaran dialek Melayu Melakadi kawasan 
Kesang boleh diperlihat menerusi Peta 8 di atas 
dengan warna . Meskipun penggunaan dialek 
ini dikelilingi oleh bahasa Jawa yang diwarnakan 
dengan warna  dan dialek Melayu Muar-
Batu Pahat dengan warna , namun dialek 
Melayu Melaka terus kekal di kawasan tersebut 
dengan penemuan beberapa leksikal daripada 
dialek berkenaan seperti [ulɑw] bagi kata ‘ular’, 
[pɑgɑw] bagi kata ‘pagar’ dan [bɑjɑw] bagi kata 

‘bayar’. Sebaran dialek Melayu Melaka ini adalah 
berasal daripada penghijrahan Sultan Mahmud 
dan beberapa rakyatnya yang lain ke negeri Johor 
setelah kejatuhan Kota Melaka pada tahun 1511 
ke penjajah Portugis. Pengekalan dialek Melaka 
diteruskan khususnya di kawasan Ledang telah 
dijadikan kawasan pemerintahan yang leluhurnya 
berasal daripada Kesultanan Melayu Melaka dan 
kemudianya diteruskan sehingga pemerintahan oleh 
Sultan Husin iaitu merupakan waris diraja Melayu 
Melaka terakhir pada abad ke-18. Norliah Abdullah 
dan Jaafar Jambi (2017 dalam Buyong Adil 1971) 
menyatakan bahawa;

Sultan Mahmud dan anakanda baginda Tengku Ahmad serta 
pengikut baginda berundur dari bandar Melaka lalu berkumpul 
di Bertam di tepi Sungai Melaka. Apabila Portugis datang 
menyerang Bertam, baginda terpaksa berundur lagi ke Hulu 
Muar dan membina pusat pemerintahan di Pagoh.Orang-orang 
Melayu yang mengikut baginda telah membuat penempatan 
di Pagoh dan baginda bersama Tengku Ahmad telah membina 
sebuah kubu di Bentayan berdekatan dengan Kuala Sungai 
Muar bertujuan menjadikannya sebagai kubu pertahanan 
dan juga sebagai tapak untuk melancarkan serangan terhadap 
Portugis di Melaka 

(Buyong Adil 1971:14.)

PETA 9. Peta Isoglos di Ledang

Penyebaran bagi dialek Pantai Timur ini boleh 
ditemui menerusi label warna bagi dialek Melayu 
Kelantan dan warna  bagi dialek Terengganu  di 
Mersing Utara pada Peta 9 di atas. Sebaran di 
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Kampung Sisek bagi dialek Melayu Kelantan serta 
Kampung Penyabong dan Kampung Belukar Juling 
bagi dialek Melayu Terengganu ini telah didominasi 
oleh kedua-dua dialek Melayu berkenaan.Temubual 
yang dijalankan oleh pengkaji mendapati bahawa 
kebanyakan masyarakat daripada Pantai Timur ini 
telah berhijrah ke Mersing, Johor untuk membantu 
sumber sosio-ekonomi keluarga menerusi sumber 
pertanian dan perikanan.Menurut Ajid Che Kob 
(2008) sebaran arus geografi, ketiga-tiga dialek 
yakni dialek Patani, dialek Kelantan dan dialek 
Terengganu ini mampu untuk menjalar sehingga ke 
Mersing di Johor.Oleh yang demikian, maka tidak 
hairanlah sebaran bagi kedua-dua subdialek yang 
berasal daripada Pantai Timur ini mampu untuk 
melintasi sempadan dialek kawasan Mersing seperti 
dapatan yang ditemui menerusi Jadual 9 di atas.

Selain itu, Nor Hashimah Jalaluddin et al. 
(2016) menyatakan bahawa aliran sungai merupakan 
suatu bentuk jalan perhubungan masyarakat 
terdahulu yang secara tidak langsung mampu untuk 
menghubungkan penyebaran sesuatu dialek kepada 
sesuatu dialek.Bentuk sebaran dialek ini lebih 
cepat tersebar menerusi faktor geografi khususnya 
melalui aliran air iaitu dari kawasan hulu (utara) ke 
kawasan hilir (selatan).Oleh yang demikian, maka 
tidak hairanlah sebaran yang berunsurkan subdialek 
Melayu Pantai Timur ini mampu untuk melangkaui 
sehingga ke daerah Mersing Utara melalui perairan 
pesisir pantai Timur Semenanjung Malaysia.

KESIMPULAN

Kajian melibatkan migrasi dan penghijrahan 
masyarakat antara wilayah dan antara wilayah yang 
telah banyak memberi sumbangan pada lanskap 
baharu dalam ilmu dialektologi. Kajian melibatkan 
migrasi dan penghijrahan masyarakat seperti ini 
dilihat mampu untuk menguatkan lagi penjelasan 
berkenaan dengan penyebaran bahasa atau dialek 
penghijrah antara wilayah dan dalam wilayah di 
negeri Johor. Kadar sebaran bahasa atau dialek ini 
dapat dicapai dengan baik menerusi pengaplikasian 
perisian Sistem Maklumat Geografi (GIS) dengan 
memudahkan penerangan dan pembuktian secara 
saintifik tentang 7 sebaran dialek atau bahasa 
migran di negeri Johor iaitu terdiri daripada 
bahasa Jawa, bahasa Banjar, bahasa Bugis, bahasa 
Minang, dialek Melayu Melaka, dialek Melayu 
Kelantan dan dialek Melayu Terengganu. Ketujuh-
tujuh dialek atau bahasa ini mampu dibincangkan 
secara terperinci berdasarkan perubahan-perubahan 
varian leksikal dialek serta faktor yang mendasari 
sebaran dialek seperti faktor geografi dan sejarahwi 

di negeri Johor.Penghijrahan masyarakat antara 
wilayah di negeri Johor banyak melibatkan kawasan 
di Johor Barat bagi masyarakat Jawa, Johor Selatan 
menerusi kedua-dua terusan utama (yakni Sungai 
Pulai dan Sungai Johor) bagi masyarakat Banjar 
dan Bugis.Manakala bagi penghijrahan dalam 
wilayah pula banyak ditemui menerusi Mersing 
utara iaitu merujuk kepada masyarakat Kelantan 
dan Terengganu.

Meskipun pola sebaran dialek negeri 
Johor sebelum ini dianggap sebagai pola yang 
standard iaitu merupakan salah satu sumber pusat 
sebaranbahasa Melayu standard kelainan-e, namun 
penelitian yang mendalam menerusi kajian ini 
mampu untuk menunjukkan bertapa rencamnya 
dialek yang berjaya menembusi di negeri Johor. 
Kajian in memberi implikasi kepada metodologi 
terbaharu pengkajian dialek. Input teknologi dan 
pendekatan multidisiplin dari ilmu sains sosial yang 
lain mampu menjelaskan penyebaran dialek di Johor 
dengan berpada. Oleh demikian, penghasilan dan 
pembuktian kemasukan bahasa daripada penghijrah 
antara wilayah dan dalam wilayah ini secara tidak 
langsung dapat mengubah lanskap dialek baharu di 
negeri Johor.
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